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Vi presenterar en korpus över inlärarsvenska (L2-inlärning). Korpusen har tagits fram i projektet CrossCheck primärt för att utgöra ett underlag för en automatisk grammatikgranskare avsedd för L2-inlärare av svenska. I projektet ingår även att utveckla sök- och konkordansverktyg för korpusen. Projektet är ett samarbete mellan KTH (NADA) och  Stockholms universitet (Institutionen för lingvistik, avdelningen för datorlingvistik) och är finansierat under 2001-2004 av Vinnova inom språkteknologiprogrammet, samt till viss del även av KTH.

L2-korpusen består huvudsakligen av tre delar. 

SSM-delen: SSM (Svenska som Målspråk) var ett projekt som löpte mellan 1973 och 1980. Projektledare var Björn Hammarberg. Inom projektet samlades handskrivna uppsatser från 196 st vuxna invandrare i svenskundervisning. Uppsatserna omfattar cirka 112.000 ord och består av bl a inträdesprov och slutprov för svenskundervisningen, klassrumsuppsatser, beskrivningar av bildserier eller vardagsförlopp och uppsatser där eleverna debatterar olika fastlagda ämnen eller beskriver en bok som de läst osv.  Modersmålen som finns representerade i SSM-materialet är engelska, spanska, grekiska, polska, persiska, finska, ungerska, turkiska, japanska samt arabiska. I normalfallet finns varje försöksperson representerad av flera texter. 
SFI-delen: SFI-materialet har erhållits från Inger Lindberg på Centrum för Tvåspråkighet, Stockholms universitet. Texterna är handskrivna år 1997 av elever i SFI-undervisning. Delen innehåller 73.000 ord. I denna delkorpus är försökspersonerna representerade med en text från ett skrivtillfälle. Skribenternas kunskapsnivå liksom modersmål varierar.
Den tredje delen består av texter som hämtats från kurser i svenska som främmande språk givna vid Institutionen för nordiska språk, Stockholms universitet. Den delen innehåller cirka 35.000 ord.
CrossCheckkorpusen innehåller förutom elektroniska  versioner av ovanstående texter med annoteringar också scannade versioner av de handskrivna originaltexterna. En forskare får alltså tillgång till en version med strukturell/tolkande annotering av originaltexterna och kan dessutom gå tillbaka till originaltexten vid behov.
Annoteringarna i korpustexterna, utförd med hjälp av uppmärkningsspråket XML, beskriver den textuella strukturen med rubriker, brödtext, inledning, avslutning, etc. I vissa fall har den förelagda uppgiften inneburit fasta textpartier att utgå från. Sådan text markeras också för att skilja den från egenhändigt producerad text. I vissa fall har det varit svårt för annoteraren att tolka den handskrivna förlagan. Sådana problem markeras också och rör vanligtvis:
- Kopieringsfel. I vissa fall är pappersförlagan så dålig att tecken har fallit bort. I andra fall har en del av texten hamnat utanför kopian varvid raderna trunkerats. 

- "Slarvig handskrift". Ett vanligt problem i tolkningen av texterna är att flera olika grafem sammanfaller. Omvänt förekommer det att ett och samma grafem realiseras på flera sätt av en och samma skribent.
- Skrift (t ex punkter) döljs av radlinjer. 
- "Kludd". Det händer att skribenter ger alternativa formuleringar, ibland skrivna ovanför, ibland efter den andra texten.

Utförlig information om skribenterna samt om skrivuppgifternas identitet, instruktioner och typ finns också, vilket möjliggör en mängd olika typer av sökningar för t ex andraspråksforskare.
